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a Master in a far country.    After seven years the child
returned and as he is sitting at table with his parents a
nightingale sings sweetly.   The knight marvels at the sweet-
ness of the song and wishes that someone could interpret it.
His son says he can do so but fears his father's displeasure.
The knight bids him speak out.   So the son says: " The bird
foretells that I shall become a great lord and that my father
shall bring me water to wash and that my mother shall hold
the towel."     His father in anger throws him into the sea,
but he is picked up by a ship, taken to a distant land, and
sold to a duke.   The king of the country is plagued by three
ravens which follow him continually, screaming loudly.   He
offers his daughter in marriage and the succession to the
throne to anyone who shall explain the mystery and rid him
of the ravens.   The child explains that the ravens are a father,
a mother, and a young one ;  that the mother deserted the
young one in a time of scarcity but now claims to exercise
a mother's rights over it, while the father-raven, who fed the
young one in the time of scarcity, resists the mother's claim ;
the birds therefore wish the king to decide to whom the young
one belongs.   The king decides in favour of the father ; and
the birds fly away.   The youth grows up and in time weds the
king's daughter.   He visits his father and mother, who know
him not, but do him reverence ;  his father offers him water
to wash with and his mother presents a towel, as he had fore-
told.    He reveals himself to them, forgives them, and takes
them to his kingdom where they dwell in honour and joy.
h. In a French version of the Seven  Wise Masters* a
is made directly or indirectly from the     tion (and an abridged translation) of
Latin. But the French version is     a vernacular version. Hence in the
certainly not a close translation of the     story in the text I follow the French
Historic, calumnie novercalis so far as     and English versions, and neglect the
I have compared the two, but differs     Latin. Mr. G. Paris himself believes
from it considerably. On the other     that the Latin Historia septem sapien-
hand, the French and English transla-     turn is a translation of an older French
tions (so far as I have compared them)     version. The general question of the
agree with each other closely and differ     relation of the different versions of
from the Latin; and as in some of     The Seven Wise Masters seems to be
these details, where they differ from     very complex and I do not pretend
the Latin, they. agree with modern     to enter on it.
parallels, one can scarcely help con-
cluding that the genuine folk - tale        x The version is the first of the two
lives independently in these versions,     French versions published by Mr,
and that the Latin is merely a transla-     G. Paris, op. cit, pp. 47-50.